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Eloszo

A manysik es kolteszetiik nem teljesen ismeretlen a 
inagycir olvasok szdmara. A Nyugat-Sziberidban elo 
many si (vogul) nepesseg valaha paratlan kulturkincs, 
formailag es tartalmilag is nagyon magas sztnvonalu 
nepkolteszet birtokosa volt. Minden manysi ember ma- 
gaban hordozta ezt a kincset, szinte mindenki kepes 
volt a dal, a vers muveszetere. Napjainkra mindebbol 
alig valami orzodhetett meg, mivel a nepkolteszetiiket 
hordozo nyelv eltunoben van, es ez kiilonosen nagy 
veszteseget jelent szdmunkra, hisz a magyar nyelv leg- 
kozelebbi rokon nyelverol van szo.

Reguly Antal es Munkdcsi Bernat gyujteseinek koszon- 
hetden a manysi nepkolteszet el mar nem tunhet. A leg- 
ismertebb manysi fro es kolto, Juvan Sesztalov mun- 
kdssdga pedig vilagszerte tette ismerosebbe e kis le- 
lekszdmii sziberiai nep nevet irdsai kiilonos, misztikus 
hangulataval, oserejevel es az evezredes ha gy о ma­
ny okra epiilo kepi es gondolati vildgdval. De ha az 
alkoto a vilaghoz akar szolni, akkor olyan nyelven kell

у

szolnia, hogy sokan megerthessek. Es ennek ara van: 
a kevesek altal beszelt es ertett anyanyelvet ёрреп a leg- 
ismertebbek es a legjobbak cserelik fe l a „ nagyobb ” 
nyelvekre. Igy tortent ez a manysi eseteben is, irodal- 
mi alkotasok e nep szulotteitol та mar fokeppen csak 
oroszul jelennek meg. Ezert olyan nagy jelentosegu 
Szvetlana Gyinyiszlamova Vizcsepp cimu verseskote- 
te: manysi nyelven manysi gondolatokkal fr verseket 
egy olyan korban, amikor mar remelni sem mertiink 
ilyesmit!

Szvetlana Gyinyiszlamova manysi sziilok gyermeke, 
edesanyja elismert enekes es mesemondo volt, пёре
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folklorjanak es ha gy о many a i пак akti'v es lelkes isme- 
roje es orzoje. Szvetlana dolgozott dpolonokent es hi- 
vatalnokkent, tanult a szent-petervari Herzen Foisko- 
lan, та a hanti-manszxjszki Jugria Egyetem manysi tan- 
szekenek munkatdrsa. Elsosorban anyanyelven publi- 
kdl. Vizcsepp сипи kotetet elhunyt edesanyja, Tatyjana 
Romanovna Szadomina emlekenek szenteli.

A kotetben olvashato manysi nyelvu versek nyersfordf- 
tasat a Szegedi Tudo many egyetem Finnugor Tansze- 
kenek manysiul tanulo hallgatoi keszitette к tanaruk, 
Sipocz Katalin vezetesevel. A muforditds Nagy Kata- 
linnak, az urali nepek irodalmanak jo  ismerojenek es 
tapasztalt forditojanak munkaja. A kotet megjelentete- 
sevel nem csupan kozeli nyelvrokonaink irodalmanak 
egy alkotdsat szerettiik volna az olvasoknak megmu- 
tatni, hanem a ketnyelvu kiadassal a manysi nyelv 
irant erdeklodokre es a manysiul tanulokra is gondol- 
tunk. Az o szamukra kesziilt a konyv vegen talalhato 
manysi-magyar szojegyzek, mely a versekben talalha- 
to manysi szavakat tartalmazza. A szavaknak nem ad- 
tuk meg minden lehetseges ertelmet, hanem elsosor­
ban a versekben elofordulo jelentesiiket. Nem csak a 
nyelvet tanulmanyozok szamara jelenthet elmenyt a 
kotetet kiegeszito hangos melleklet, mely ben a koltono 
maga olvassa fe l anyanyelven a verseket. A hangmel- 
leklet letdltheto a kotetet megjelenteto Juhdsz Gyula 
Felsooktatdsi Kiado honlapjarol fhttp://www.kiado. 
jgypk.u-szeged.hu/letoltesek.html). valamint CD for- 
majdban is beszerezheto.

A kotetet Szvetlana Gyinyiszlamovanak az eredeti, 
manysi kiadasban is megtalalhato illusztracidi egeszx- 
tik ki.

Sipocz Katalin
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Ман ятил омакев сав эрыг эргыглалыс,
Ман тынынг сянькев сав потыр потырталыс. 
Мутранг нэ капай посынг номтыл 

номылматыглалэн,
Лавунгкв ат алымам латнганэ нан cap 

хунтамлалэн.
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Jo anyacskam sok eneket enekelgetett,
Draga anyacskam sok meset meselgetett.
Eme boles nore fenyes gondolattal gondoljatok, 
Ki nem mondott szavaira hallgatva hallgassatok.
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Ром ан Татья

Потыр потыртэгум амти омам урыл,
Сартын латнгэ паты атям эргын сирыл:
«Ятил Роман Татья хот та хонтыглалум,
Яти л Роман Татья хот та яныгмалум».

Ягрим олнэ маквет сянен оньсиглалвес,
Месыг павыл агииг асен янмалталвес,
Агииг олнэ магыс тав агииг ёмыгталыс,
Янгыг олнэ магыс пыг хольт рупиталыс.

Олнэ хосытэт тав тарвит васинталыс,
Манав янмалтым тав ат-та кантмаялыс,
Таве эруптым ман сыманув путгегыт,
Вое ты латнганува таве регылтэгыт:

«Омакве, нанг похант сымум янгке толы, 
Ятилкве, нанг похант номтум Тагт хольт ови, 
Осьнэ тарвитанум хотталь та минэгыт,
Эрнэ пумысь потрыт хоттыл та ёхтэгыт.

Каминьт катпаттагын анум вотгалалэг, 
Суртгын самтегына аквтоп мовалалэг: 
«Тынынг аги-пыгыт ам та янмалталмум,
Ятил лунтыт-васыт ам та нювиталмум».

Манав хултыгласын нэмхуньт люль ул варунгкв, 
Нэмхотьютын ювле латынг еяр ат лавунгкв, 
Ма-вит эруптангкве, Торум янытлангкве,
Мань ос матум хотпат акваг салитангкве.
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Roman Tatyja

Beszedemet mostan anyamrol beszelem 
Szomat mostan apam enekevel kezdem: 
„Valahol-megtalalt, kedves Roman Tatyja, 
Valahol-felnevelt, kedves Roman Tatyja”.

Igrimnek foldecskejen anyja sziilte lany,
Meszig falucskaban apja nevelte lany,
Aki nove valni lanykent setalgatott,
Aki naggya lenni fiukent dolgozott.

Elete nehezsegekkel volt, fm tele 
Megsem perlekedett benniinket nevelve,

. Szivtink ot szeretven, fm szeretve dobog, 
Szavaink hadd melegftsek fel ot legott:

„Anyacskam, jeg-szfvem kienged kozeledben, 
Gondolatom Szoszvakent arad kozeledben, 
Gondjaim-bajaim szanaszejjel szaladnak, 
Jelentos-tetszetos mesek elobukkannak.

Ket puha tenyered engemet cirogat,
Ket ragyogo szemed engemet marogat:
„Draga ijam-fiam, akit en taplaltam,
Kedves ludam-kacsam, akit en ringattam.”

Meghagytad nekiink, hogy rosszat sose tegyiink, 
Vissza soha senkinek ne feleseljiink, 
Foldet-vizet szeressiik, Torumot tiszteljiik, 
Fiatalt meg oreget egykeppen becsiiljiik.

9



Сав нанг эрнэ латынг манавн лавыгласын, 
Сав нанг ёмас вармаль манавн варыгласын. 
Нанг ётын ман элаль туп олунгкв тангхегув, 
Хуньт тах нанг эрганын ман ос ханисьтэгув.

Лувыл минмигтэгын, эрыг сунн суйты, 
Хапын унтыгпегын, эрыг суин суйты. 
Пумасипа латнгыл нангын лавителув, 
Янытлан латнгытыл инг тах хонтыгтелув.

«Ятил Роман Татья хот та яныгмалум,
Ятил Роман Татья хот та хонтыглалум, -  
Атям, масьтыр хумкве, омамн эргыт эргыс, 
Вагтэ, ятил омавн эрыг сака эрыс».

10



Fontosnal fontosabb szokat szoltal nekiink, 
Szamtalan jotettet tettel, fm miveliink, 
Minel tovabb szeretnenk teveled lakni, 
Enekeid majdan masoknak atadni.

Lovaddal jarsz, hangosan hallik eneked, 
Csonakba szallsz, hangosan hallik eneked. 
Koszono szavakkal koszontve koszontiink, 
Tisztelo szavakkal tisztelve tiszteliink.

„Valahol-felnevelt kedves Roman Tatyja, 
Valahol-megtalalt, kedves Roman Tatyja”: 
Jo apam eneket enekelt anyamnak,
Tudta, kellett nagyon az enek anyamnak.
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Тагт павылтемт ам овылсёс лылаямум, 
Сянь-асьтемн овыл латнгум лягаламум, 
Вагтал лаглагумтыл тыт та ёмасамум, 
Тупкам товлагумтыл тыт та хосувламум.

Тагт агииг олунгкв матъёмас лавимам, 
Посынг намыл ам матъёмас намаимам. 
Оматем номттетэ нонгхаль ялтуптылум, 
Омам латынгтетэ элаль тотыгпилум.

Роман Татья эрганэ нан cap хунтылалэн, 
Нэ-капай сягтэ-тыстэ сымын тараталэн.
Сат тал миннэ лёнгхе эрыг тал хунь олы, 
Нявраманэ олым посынг номт хунь холы.

Сянь-асьтев номим ман олунгкв воратэгув, 
Сянь-ась савынг каныт самвит сосантэгув. 
Савалыпыг хультым салиг люлянтасув, 
Анилап тал олунгкве тыстым касасясув.

Оматев эрганэ ман пуссын номиянува, 
Туранув лапнувыт те -  пуссын эргиянува. 
Роман Татья омакве матъёмас оньсьсува, 
Семан Силька колыт ман янмалтавесува.
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Szoszva menti falumban jottem vilagra, 
Anyam-apam ott figyelt elso szavamra,
Erotlen ket labammal itt botladoztam,
Torekeny ket szarnyammal ottan csapkodtam.

Jo, hogy szoszvai lanynak rendeltek engem,
Jo, hogy ekes-fenyes new el neveztek engem, 
Anyacskam gondolatait felelesztem,
Anyam szavacskait elefele viszem.

Derek Roman Tatyja eneket hallgassatok, 
Oromet-bujat szfvetekbe fogadjatok.
Dal nelkiil hogy an tartana szaz evig utja,
Hogy elne gyermekei-fenyes gondolatja.

Anyacskankra-apankra gondolva eliink, 
Anyacskank-apacskank sfrjanal konnyeziink. 
Szomoruan, elarvultan alldogalunk,
Beletorodve csok nelkiil buslakodunk.

Anyank enekeire mindre emlekeziink,
Miket, mfg torkunk bfrja, orokke enekltink. 
Roman Tatyja anyacskank jo, hogy volt nekiink, 
Szeman Sziljka hazaban felnevelkedtiink.

***
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Лквсёс, хуиь омав атимыг емтме юи-папт пила 
талтем минас, а.м ты эрыг хунтамласлум. Ты эрыг 
омам тав эргыс. Тав минаме юи-палш овыл эргэ -  
люньс эргыг олыс.

Сам вит сяр ат та хультыс,
Ёрум сяр хот та холас.
Хотитын тысир та варапавесум,
Хотитын тысир та таяпавесум.
Лунттенум-вастенум хультуптасанум, 
Лунттенум-вастенум оссувласанум.

Агмумн, амп хольт, та пурвесум,
Агманумн хот та холтуптавесум.
Касынг хотал Торум ты кос пойкыслум,
Касынг эт хоталкве ты кос урыслум. 
Лунттенум-вастенум хультуптаманум, 
Лунттенум-вастенум оссувламанум.

Нэматыр люль ат варыгласум,
Нэматыр карек ат оньсигласум,
Сорни Найкве -  нумыл ты сунсэгын,
Ятил Войкан -  пуссын ты васинтэгын.
Ам лунттенум-вастенум ань ургалалэн,
Ам лунттенум-вастенум ань уральталэн.

Акв-тит хотал олунгкв инг кос тахсум,
Хотал нупыл сунсым туп та нянгхсум.
Агмумн саватымам, ат та веритасум, 
Тэпынг-хулынг матем ам та оссувласум. 
Лунттенум-вастенум туп та салитэгум, 
Лунттенум-вастенум туп та улыглэгум.
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Anyank haldla utan negy1 ewe I egyszer cscik meghallottam 
ezt a dalt. Anydm enekelte. Eltdvozdsa utan ez volt az elso 
suo-enek.

Konnyem egyre csak csorogott,
Erom, hue mind elhagyott.
Lam, valaki megragadott engemet,
Lam, valaki megmardosott engemet. 
Ludacskaim-kacsacskaim elhagytam, 
Ludacskaim-kacsacskaim otthagytam.

Kutya11 kin mardos, fm engemet,
Betegseg vitt el biz’ engemet.
Hiaba imadtam nappal Torumot,
Hiaba vartam en ejjel a napot.
Elhagyott ludacskaim-kacsacskaim, 
Otthagyott ludacskaim-kacsacskaim.

Semmi rosszat nem cselekedtem,
Semmi bunt en el nem kovettem, 
Feliilrol-nezo Arany-Istenno, 
Mindenkit-lato Fenyes Istenno, 
Ludacskaim-kacsacskaim orizd meg, 
Ludacskaim-kacsacskaim ovjad meg.

Nehany napot akartam elni meg,
Szukolve pislogtam a nap fele.
Koros kortol kfnzatva tovabb nem birtam, 
Taplalekos-halas foldemet elhagytam. 
Ludacskaim-kacsacskaim sajnalgatom, 
Ludacskaim-kacsacskaim babusgatom.
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Ёт тотыглам латнганум ос та сумыгласыт, 
Махум сымтеныла ос та сорнятасыт, 
Улмын хотпа улмен ам туп ёхталэгум, 
Лавунгкв тахнэ латнгум тонт лавыглэгум: 
«Ам лунттенум-вастенум ул вое саватавет, 
Ам лунттенум-вастенум, алам, ургалавет!»
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Magam hozta szavaim ujbol felzengtek, 
Szoimtol az ember-szfvek megremegtek, 
Almodo emberek almaba toppanok,
Mondani vagyott szoimat szolom legott: 
„Ludacskaim-kacsacskaim sose szenvedjenek, 
Ludacskaim-kacsacskaim megoriztessenek!”

___________ .___ i, i ц щ и г  *«** * * *  '
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Витсам туп солвалыл пармаптаве,
Хотпа туп люль латнгыл лягалаве,
Тупкам сымтетэ тонт манумты,
Витсам самвитыг тонт овумты.

Витсам

Амти ман нэ -  латынг тал ам ат олэгум, 
Нотум палытэт сянь латнгум улылэгум, 
Номтум войт овим потранум лавиянум, 
Сымум войт хуим потранум тотыянум.

Тагт я сыстам витквет витсамыг овегум, 
Сульгин янгкыт халт янгксамыг вольгегум, 
Сосхатнэ раквыт ёт раквсамыг патэгум, 
Ёнгхамлан туйт ёт туйтсамыг ёнгхегум.

о

Иисыт миннэл сыс савсёс олыглалмум, 
Сяньтем сансагет савсёс унлыглалмум, 
Овынг я витсамыг аквнакт хунь овсум, 
Маньси мирум халт аквнакт хунь олеум.

Касынг вор лёхъясыт лаглум ёмасалум, 
Элаль миннэ лёнгх номттем хонтсалум. 
Торум ма-вит эрге ам та хунтамламлум, 
Сянькем эргум эрге ам та эргалтамлум.

Суинысь ман суйтал эргум овылтаслум, 
Самвит еэгумталым касум оссувласлум, 
Олнэ хосытумт вое витсамыг хультэгум, 
Миртем эргыт-потрыт ул вое ёрувлэгум.
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Ha a vizcseppbe csipetnyi sot szornak 
A cseppecske konnye lesz 
Ha az embernek nehany rossz szot szolnak 
Gyenge szi've megremeg.

Vfzcsepp

En, folddel bfro no -  neman nem elhetek, 
Amfg csak elek orzom anyanyelvemet. 
Vajban111 uszo gondolatom szovi beszedem 
Vajban lako szfvem szovogeti beszedem.

Tiszta Szoszva-vfzben en, vfzcsepp ragyogok, 
Pengo jegek kozott en, jegcsepp csillogok, 
Omlo esovel en, esocsepp lecsurgok,
Hullo hoval en, hopehely firgek-forgok.

Esztendok soran en sok mindent megertem, 
Anyacskam terden, fm sokat iildogeltem,
Reg folydogalo viz cseppjekent csorogtam, 
Egykoron manysi nepem kozott lakoztam.

Minden erdo osvenyet bejarta labam,
Elore vivo lit gondolatat megtalaltam.
Halltam Torum foldjenek-vizenek eneket,

/

Enekeltem Anyacskam enekelt eneket.

Halk enekem hangosan ontottam a foldre, 
Kedvemet elhagytam konnyem letorolve, 
Matol fogva szeretnek vfzcsepp maradni, 
Nepem dalait-meseit eszben tartani.
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Амти ман нэ -  латынг тал ам ат олэгум, 
Нотум палытэт сянь латнгум улылэгум, 
Номтум войт овим потранум лавсанум, 
Сымум войт хуим потранум тотсанум.
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En, folddel biro no -  neman nem elhetek, 
Amfg csak elek orzom anyanyelvemet. 
Vajban1' uszo gondolatom szovi beszedem 
Vajban lako szivem szovogeti beszedem.
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Ханты-Мансийск ус -  тын сака нётнэ ускве. Лквсёс ус 
нупыл омам самтегетыл ангкватасум, тав сыме тара 
номттем таратаслум, ты эрыг ты хунтамласлум:

Русь мутра карыс колквет,
Русь мутра терынг колквет,
Хуньт тай та унттыпалымат,
Хуньт тай та тусьтыгпалымат.
Мирын та сялтыглалавет,
Мирын та олыглалавет.

Русь мутра пахвынг усхулыт,
Русь мутра састум усхулыт,
Хотмус тай та варапалымат,
Хотмус тай та сёпиталымат.
Машинатын та яласалавет,
Махмытын та ёмыгталавет.

Русь мутра нётнэ ускве,
Русь мутра яныг ускве,
Матъёмас хорамталыман,
Матъёмас савмалталыман.
Агиянум лёнгх хонтэгыт,
Пыганум лёнгх хонтэгыт.

Русь мутра хасьтал рупата,
Русь мутра номтынг рупата,
Нявраманум варыглалэгыт,
Нявраманум хасыглалэгыт.
Нумыл сунсыглалэгум,
Нумыл хунтлыглалэгум.
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Hanti-Manszijszk nagy on tetszetos vdros. Egy alkalommal 
any dm ket szemecskejevel tekintettem rd, az o sziven enged- 
tem at gondolatomat, es ezt az eneket hallottam:

Magas hazak orosz modra,
Vasas hazak orosz modra,
Egykoron, 1m megepiiltek,
Egykoron, i'm feleptiltek.
Az emberek bekoltoznek,
Az emberek benntik elnek.

Szeles utcakat orosz-mod,
Sima utcakat orosz-mod,
Valahogyan megcsinaltak,
Valahogyan megalkottak.
Autok jarjak azokat,
Emberek jarjak azokat.

Szep varost, fm orosz modra,
Nagy varost, fm orosz modra,
Jo, hogy fgy megszepftenek,
Jo, hogy ily nagyra novelnek,
Lanyaink utat talalnak,
Fiaink utat talalnak.

Idegen munkat orosz-mod,
Okos munkat orosz-mod 
Megcsinaljak gyermekeim,
Megoldjak a gyermekeim.
Feliilrol figyelek rajuk,
Feliilrol fiilelek rajuk.
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Русь мутранг варим усквет, 
Русь мутранг тусьтым усквет, 
Вагтал агиянум вое олэгыт, 
Вагтал пыгагум вое хулэгыт. 
Торумн вое ургалалавет, 
Отырын вое ургалалавет.
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Orosz-mod eptilt varosban, 
Orosz-mod szepult varosban,

A

Eljenek gyenge lanyaim, 
Haljanak zsenge fiaim. 
Torum oltalmazza oket,
Isten oltalmazza oket.
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Мутранг омавн-атявн инг акв эрыг 
эргегум ...

Ятил омакевн ман та янмалталвесув,
Тынынг атякевн ман та ханисьталвесув.
Холтал эргытыл ман та эргылалвесув,
Пойлттал потрытыл ман та потырталвесув.

Нэнталын хоталыт тулытыл хартвесыт, 
Сыманув касаныл хот-алмаявесыт.
Савалан таланув хотмус та олыянув,
Сюнинг хоталанув номтыт оньсиянув.

Посалтыт павылт ман аквсёс хунь олсув,
Нэн арасин похат аквнакт хунь унлысув,
Сав осьхоль, сав мувиньт ман та мувиньталсув, 
Омав-атяв ляпатэнт сав сот хонтыглалсув.

Пумкант ты хотал мус нэнан хунтлылэгув,
Нэн хольтын ман олунгкве тонт молямлэгув: 
«Ятилыт, моляхнуве пуманын репен,
Сяхыл хангхын элы-палт пумканын астлэн.

Ракве юи-палыт пыгквег хул алысьлэн,
Ракве юи-палыт агиквет пил ватэн».
Тамле латнгыт хунтлангкве тонт сягтым олыс, 
Омав лавнэ латынг вой хольт сымын овыс.

Посынг номтыл нэнан ман номиянува,
Варум вармалянын элаль тотыянува,
Сат лунтыт-васыт эл та тыламласыт,
Матъёмас тан сюнинг питит яныгмасыт.
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Boles anyanknak-apanknak meg egy eneket
enekelek

Kedves anyacskank, fm felnevelt benniinket, 
Draga apacskank, fm tanfttatott minket,
Nekiink enekelt enekiik kifogyhatatlan,
Nekiink meselt mesejiik vegelathatatlan.

Sziileink hijan napunk felhok takarjak,
Szfviink oromeit tolunk elragadtak,
Szukos eveinkben valahogy elvagyunk,
Hajdani boldog napjainkra gondolunk.

Posaltit faluban eldegeltiink hajdan,
Sziileink tiizenel iildogelttink hajdan,
Nevetve nevettiink, trefakkal trefaltunk, 
Anyank-apank kozeleben boldogok voltunk.

Erdon-mezon jarva maig oket halljuk, 
Intelmeiket mindenkor megfogadjuk: 
«Gyerekek, a magot gyorsabban vessetek, 
Dolgotok vihar elott bevegezzetek.

Eso utan halat fogjatok, fiaink,
Eso utan bogyot gyujtsetek, lanyaink».
Az effele szokat orom volt hallgatni,
Vajkent folytak sziviinkbe anyank szavai.

Fenyes gondolattal gondolunk sziileinkre, 
Dolgaikat tovabb vfve, megorizve.
Het lud, het kacsa, bizony kirepiiltek,
Gazdag feszekben amikor felnottek.
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Ма-вит унылым, нявраманэ улылым, омам эрге тох ты 
олнув:

Тит я толях Сорни Най, Сорнинг Акв,
Люлинг ворныл тан тыг та унтапасыт 
Ты тэпынг ман, ты витынг ман.
Ты тэпынг ямент, ты сытынг павлумент,
Тэлы таглынг, туи таглынг 
Сюнинг павлумен олыс.
Нанг сансанынт яныгмам 
Нялынг пыганын, товынг пыганын,
Юнтупынг агиянын, тулянг агиянын,
Ракв сай, вот сай, нанг хосытын,
Нангынныл та пойкев.
Хот олнэ матевт, хоса ма, хоса витын,
Мулум ян, овынг ян 
Лай, няврамыт та талсыт.
Ты тэпынг павланыл,
Ты витынг павланыл хунь ёрувлыяныл.
Алгаль минэгыт -  хоегыт,
Лонгхаль минэгыт -  хоегыт.
Сюнинг ховт, войкан ховт,
Урынг я, посынг я таглын пос,
Няр тов тыт, ховт тов тыт,
Лунт сирыл, вас сирыл -  васынг кол,
Ты павланыл ул вое ёрувлыяныл.
Пыгагум вое унлэг 
Ман унлумув хосыт.
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Foldet-vizet magcisztcilva, gyerekeit babusgatva any dm e пе­
ке inugyen szolna:

Ket folyo forrasvideki Arany Fejedelemno, Arany 
Asszony,

Magas erdobol koltozott ide
Eme taplalekos foldre, eme vizes foldre.
E taplalekos folyonkban, e kanyarulatos falunkban, 
Telente es nyaranta

a

Eltiink bizony jomodba’.
Mi, terdeiden felnovekedett 
Nyilas fiaid, fjas fiaid,
Tus lanyaid, gyuszus lanyaid,
Eso-menedekert, szel-menedekert 
Esedeziink hozzad.
Tavolra, messze foldre, messzi vizre,
Vidam folyora, sebes folyora,
A gyerekek, fm csonakba szallnak.
Eme taplalekos falujukat,
Eme vizes falujukat hogy is felejthetnek.
Fel a folyon mennek -  hazaternek 
Le a folyon mennek -  hazaternek.
Suru luefenyo, fenyes luefenyo,
Fenylo hegyi folyo, tiszta folyo,
Zoldello ag itt, luefenyo ag ott,
Lud-modra, kaesa-modra -  kacsas haz,
Eme falujukat ne feledjek.
Ket fiam hadd lakjon 
Ott, ahol mi laktunk.
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Лай, товыл овыл арась овлын 
Хурум Менгкв пыгрись,
Ур Мисхум, вор Мисхум 
Ос пуссын ты г вое атхатэгын. 
Ты -  тарынг улым павылкемт, 
Сат ульпа тынынг павылкемт, 
Пыгагум вое унлэг.
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Menkv' falusi szarnyas szellemek, 
Kerlek tibennetek 
Szeles tuzhelyiink szelere 
Harom Erdei Mano fiucska,
Hegyi Szellem, Erdei Szellem 
Mind ide gyuljetek.
Megenekelt fenyos falucskamban, 
Het cirbolyas draga falucskamban, 
Ket fiam hadd eljen.
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Эрыг

Роман Татья -  ятил омакевна, 
Семан Силька -  ятил атякевна, 
Ман та нювиталвесува,
Ман та янмалталвесува.

Хот аги-пыг нох та квалапасув, 
Хот аги-пыг лёнгх та хонтыгпасув, 
Элы ман минмыгтасув.
Ма яныт та тарамласув.

Кульпас павылкев ат ёрувлылув, 
Посалтыт павлув сымыт оньсилув, 
Ма-витув янытлылув,
Сянь-асьтев эруптылув.

Роман Татья -  ятил омакевна, 
Семан Силька -  ятил атякевна, 
Ман та нювиталвесува,
Ман та янмалвесува.
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Ёпек

Roman Tatyja -  edesjo anyacskank, 
Szeman Sziljka -  kedves jo apacskank 
Ime, ringatott benniinket,
Ime, felnevelt benniinket.

Hat fiu-lany ime labra alltunk,
Hat fiu-lany fm utat talaltunk,
Elore menvest mentiink,
Foldszelteben szetszeledtiink.

Kuljpasz falucskankat nem felejtjtik, 
Poszaltit falunkat beliil orizziik, 
Foldiink-viziink dieserjiik, 
Anyank-apank szeretjiik.

Roman Tatyja -  kedves jo anyacskank, 
Szeman Sziljka -  edes jo apacskank 
Ime, ringatott benniinket,
✓

Im, felnevelt benniinket.
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Мань агитем

Ятил мань агитем,
Хорамынг луптатем,
Ам сым ломтум,
Ам номт овлум.

Касынг хотал пумысь варим, 
Нанг потранын хунтлылалым, 
Эргыл нангын муйлуптылум, 
Луптам торген хорамтылум.

Тюпынг луптам ургаласлум, 
Нётнэ луптам салитаслум, 
Сэрьёр агииг яныгмасын, 
Номтынг агииг емтапасын.

Сюнинг хотал хонтыгпегын, 
Сотынысь нанг олмыгтэгын, 
Нэмхуньт нэматырл ул пилэн, 
Пахвын лёнгхыл элаль минэн.

Сымтен акваг сыстамталэн, 
Тарвит тув ул тараталэн,
Олэн агигве нангти номтыл 
Тонт лёнгхын емты сохтыл.
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Kis lanyocskam
A

Edes kis gyermekem,
Ekes kis levelem,
Szivem darabkaja,
Eszem falatkaja.

Naponta csak teszek-veszek,
Hallgatom a beszededet,

/

Enekkel leplek meg teged 
Ekesftem levelkemet.

Edes falevelem ovtam,
A

Ekes levelem vigyaztam, 
Lam, dicso lany lett beloled, 
Lam, eszes lany lett beloled.

Gazdag nap adatik neked, 
Szerencse kfseri elted, 
Semmi ne ijesszen soha,
A szeles uton menj tova.

Szfved mindig legyen tiszta, 
Bajokat ne engedj oda, 
Kovesd sajat gondolatod 
Egyenes utad ugy megtartod.
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Аринам яныт мань Аринатем, 
Мань апыгтем, мань луптатем, 
Туя лупта тюпынг агитем,
Туя пора малтым раквытем, 
Нанг турсуйтен та луйгикве, 
Нанг турсуйтен та эргикве. 
Аринам яныт мань Аринатем, 
Мань апыгтем, мань луптатем, 
Мань лагылтегын та хайттавен, 
Мань лагылтегын та тотавен. 
Туя пора лургин союмкве,
Туя пора сорнинг хоталкве, 
Мань апыгтем, мань луптатем, 
Аринам яныт мань Аринатем.
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Arinam, kicsi Arinacskam,
Pici levelecskem-hugocskam, 
Tavaszi falevel edeskem, 
Kikeleti kicsi esocskem, 
Dudolgatsz a hangocskaddal, 
Dalolgatsz a hangocskaddal. 
Arinam, kicsi Arinacskam,
Pici levelecskem-hugocskam, 
Lotok-futok labacskad utan, 
Futok-lotok labacskad utan. 
Kikeleti csengo patakocska, 
Riigyfakaszto aranyos napocska, 
Pici levelecskem-hugocskam, 
Arinam, kicsi Arinacskam.
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Ман олупсав

Ман олупсав -  тыи сыстам витсам, 
Пахвынг я хосыт тотавев.
Ман олупсав -  тыи мань олынсам, 
Тыгле-тувле ойтыглавев.

Номтанув олын ёт тэлыглэгыт,
Олн тал ат вермегыт номсунгкв.
Олнанув виткве хольт сявгылтэгыт,
Тан я хольт хасегыт овунгкв.

Олнрисит ты урыл сопаславет -  
Касынг тангхи тэпъялангкв.
«Номтытын» хотпат лакква уртавет, 
Нусаг-сёлынгыг ёмыгтангкв.

Сёлынг тангхи хосанув олунгкве, 
Торгеннув лылтунгкв патапи.
Эрынг ань номсы нэмхуньт ат холунгкве? 
Ос касынг хотал сатапи.

Нусанув хотпа олн урыл номсы,
Эрынг тованакт улмыт вари...
Хуньт тах тав номтэ ёмас сир понсы,
Олн тоныт оньси тах арыг.

Ань ос аквъёт мосьнув номсахтылэв, 
Манарыг олунгкв хойхатэв?
Витсам те, манрыг ман тыналахтэв? 
Олнсам те, олнкасн пинавев...
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Az eletiink

Az eletiink -  tiszta vizcsepp 
Szeles folyo visz benniinket.
Az eletiink -  penzdarabka,
Sodortatunk ide-oda.

A penz gondolatainkba hatolt,
Nelkiile gondolkodni sem tudunk.
Mint a vizcsepp csepeg a mi penziink, 
Mint a folyo folyik el a penziink.

Probalunk takarekoskodni -  
Mert senki sem szeretne ehezni.
Felosztottak minket az okosok,
/

Igy lettiink szegenyek es gazdagok.

A gazdag meg tovabb akar elni,
Siet melyebbeket lelegezni.
Orokke el -  magat igy altatja 
De egyszer bealkonyul a napja.

Penzre gondol a szegeny ember is,
Tan penzbol szovogeti almait ...,
Ha valora valnak egyszer azok,
Elhet 6 is ugy, mint a gazdagok.

Most gondolkodjunk el egyiitt azon, 
Eletiinket mikent eljiik, hogyan? 
Vizcseppkent -  miert aruljuk magunk? 
Penzdarabkent -  erszenybe rakatunk ...
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Я ватат арась палтэн. Унлахолэн. Номсахтэн. Палягып 
маныр хунтамлэг, самагын маныр касалэг, иёлсамагын 
маныр атумтэг, ты урыл нелм-суптен вое лави.

Ам арасюм

Я ватат халэв суинысь ронгхи,
Тангхегум акваг вое олы тохи,
Виткве ласьлакв вое овтанталы,
Воткве ворыт вое вотанлалы.

Нильтаныт арасюм палтылылум,
Самум суснэ мус мам улылылум,
Пес порат тыт ос унлыглалмыт,
Тан сымтеныл ос эргиглалмыт.

Аквтох кос сыманув путгантэгыт,
Ос эрганув мотсирл суйтантэгыт.
Аквтох кос элы хоталыт уриянув,
Сотынысь олункве тангхиянув.

Сорнинг хотал, матъёмас ёнгхегын,
Суинысь халэв, матъёмас ронгхегын,
Матъёмас арасюм тыт палтыглылум,
Матъёмас эрыгтем тыт овылтылум.
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A folydparton gyiijtsatok tiizet. Uldogeljetek. Elmelkedjetek. 
Mit fiiletek hall, mit szemetek lat, mit orrotok erez, arrol 
nyelveljetek-szajaljatok.

A tuzhelyem

Folyoparton siraly hangoskodik,
Azt kivanom, hogy legyen lgy mindig,
A folyocska lassan folydogaljon,
Erdoben a szello fujdogaljon.

Folyo partjan meggyujtom a ttizem,
Messze nezve magasztalom foldem.
Hajdan emberek iildogeltek itt,
Szfviik enekeket enekelt itt.

Hiszen egyforman dobog a sziviink,
De sokfelekeppen enekelunk.
Egyforman varjuk mi a jovonket,
Bosegben vagyjuk elni eltiinket.

Aranyos napocska, csak forogjal,
Hangos siraly, nosza, hangoskodjal,
En pedig nyomban tiizet rakok itt,

✓

En pedig legott dalba fogok itt.
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Лквсёс этипалаг ам похамп маиьси нэ унтыгпас. Ам 
рохтунгкве ат пыл алымасум, нэ анумн лави: «Агикве, 
иаскасыг самвит ул соссэн, ул люнъсен. Нанг нупыл 
сосхатнэ сав люлъ латнгыт нангын ат хоегыт, тан 
витыл ёламинэгыт...»

Лавим лёнгхум

Ул сунсэтен, ам ётум ул вайхатахтэн,
Маныр тангхегын -  таи лаветен,
Ам нуплум амп хольт ос лайхатахтэн,
Маныр вовегын -  таи пуветен.

Нан латнганынл ам хунь эссамтавем,
Номт овлыгтем хунтлыглалым,
Лавим лёнгхумн ам элаль ты тотавем,
Тынынг сяньтемн ургалалым.

Вое това хотпатын ат торгамталавем,
Сав латнгытыл хунь лавиянум.
Руттенумн матъёмас регылтталавем,
Тананыл сымынгысь оньсиянум.

Касынг хотпа лёнгхыл уртыглалаве,
Ёмасангкв сянен ханисьтаве,
Касынг лёнгх хоталын поступталаве,
Ты хосыт лёнгх вое ханьсяве.

Хотпа лёнгхетыл элаль вое ёманты,
Мотаныт ул вое ялыглыянэ,
Наскассыг ул вое сака тав ляганты,
Номтанэ тысир тыпылтыянэ.
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Egyszer este leiilt mellem egy manysi no. Meg megijedni 
sem volt idom, a no igy szolt hozzdm: „Ldnyka, feleslegesen 
ne folyasd a konnyedet, ne sirj. A feled drado sok rossz szo 
nem er el teged, a viz elmossa oket.. .”

A nekem rendelt ut

Ne is figyeljetek ti enream,
Mondjatok csak azt -  amit akartok,
Akar egy kutya tamadtok enram 
Azt kapjatok majd -  amit akartok.

Szavaitok nem szegyenftenek,
Csupan sajat eszemre hallgattam,
Nekem rendelt utamon vitetek 
Draga anyamtol oltalmazottan.

Akadnak, akik meg nem ertenek,
Nekik minden magyarazat meddo,
De rokonaim felhevftenek,

n

Oket szeretem teljes szfvembol.

Ut, lam minden embernek adatik,
Anya tanit meg mindenkit jarni,
A nap minden utat bevilagft,
Ezert konnyu nekiink ratalalni.

Mindenki jarja a maga utjat,
Ne tapossa le mas osvenyeit,
Ne jartassa hasztalan a szajat,
Ne herdalja el gondolatait.

49



Хоты мирыт халт ам олеум, 
Минам йисыт элы-палт, 
Намыт, вильтыт ёрувласум, 
Туп потыр суйты ватихалт:

«Аги, -  ласял потыр ови, -  
Сянь-асянын олум ман, 
Нэмхуньт ёрувлангкв ат рови, 
Сымыт, номтыт оньсен нанг.

Лёнгхув тыгле элыл олум, 
Ань ты олнэ сюнинг ман, 
Ёмас пойксясува Торум 
Ургалаве олнэ кан.

Нантинан ул салитэлын, 
Нётмил варен аквписыг. 
Торум ма-вит ургалэлын,
Тав тонт элы хотал мыг.

Юртынысь нан пусын олэн, 
Янытлэлын олнэ ман, 
Латнгын нан ул ёрувлэлын, 
Сянь-ась эргыт номен нан».
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Idegenek kozott jartam,
Valaha volt korokban,
Nevtik, arcuk mar homalyban, 
Csak szavuk hallom gyakran.

„Те lany -  szovik a beszedet -  
Apad-anyad lakta folded 
Nem szabad elfelejtened. 
Szfviik, gondolatuk orizd meg.

Messzi ut vezetett ide,
Erne draga foldiinkre, 
Tommhoz jol imadkoztunk,

n

Orzon figyel foldiinkre.

Ne kimeljetek magatok,
Ha kell, segftsetek egymast, 
Torum foldjet megovjatok, 
Nektek ugy jo napokat ad.

Mind baratsagban eljetek, 
Foldeteket tiszteljetek,
Anyak nyelvet orizzetek,
Apak eneket eltessetek.
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Луи макем

Ятил тынынг мам пумасипал лавилум, 
Тэпынг-хулынг мам сака эруптылум, 
Тамле паль ворквет хот ос касалэгум? 
Тамле хоса волит хот ос васинтэгум?

Луи матемт тыи туп ам хонтыглэгум, 
Луи матемт тыгыл номтум савмалтэгум, 
Омам сунсум мал -  эргыт сумылэгыт, 
Омам ёмум мат -  луптат яныгмегыт.

Ты ур луи макем сымыл ургалылум, 
Ма-вит тэпыл таве акваг унтталылум, 
Сорни хоталквена тав вое поступтаве, 
Олнэ миртетэна тав вое янытлаве.
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✓

Eszaki foldecskem

Kedves draga foldecskemet koszontom, 
Taplalekos-halas foldem szeretom,
Ily suru erdoket hoi talalhatnek?
Ilyen hosszu folyokat hoi lathatnek?

a

Eszaki foldemen lelek effelet,
Eszaki foldemen nyilhat meg elmem, 
Anyam latta foldon -  fm enekelnek, 
Anyam jarta foldon -  levelek nonek.

/

Eszaki foldem szfvemmel fgy ovom 
Fold-vfz taplalekos aldozattal ovom. 
Foldem arany napoeska aranyozza, 
Foldem nepek ajaka hozsannazza.
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Вот

Курыт найкве лятгим курги, 
Аквтоп лонгханьсяпыл лурги, 
Тыи хунтлым -  сымум сягты, 
Номтум лэнгн хольт эл хайты.

Кон тыхотал вотас каи,
Иив товытыл сагыт саи.
Олнэ мам лап-вотастастэ, 
Лёхъясум хот-туйтыгпастэ.

Лурген, хорген вотнэ вот,
Нанг ат выглын мирум сот. 
Мутранг номтыл пойксявен 
Ёмас латнгыл ротмалтавен:

«Вотас сака нанг ул каен, 
Тупкам мирын малтып маен. 
Полил сака нанг ул лылтэн, 
Ёрынг ласьлакнув харыгтэн.

Сунсэн, ма хот-систамтамлын, 
Войкан лэптал нортумтамлын, 
Ваим, ма-вит нётылтылын, 
Товылхаты Торум лылын.

Ёрынг товлын мус инг вотэн, 
Малтып хоталыт нанг тотэн, 
Кур тур хосыт инг мось тисген, 
Тувыл элы лёнгхын тинсэн».
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Szel

Kalyhaban tuz pattog-sercen, 
Mintha csengo csilingelne, 
Orvend szivem mikor hallom, 
Futo mokus -  gondolatom.

Odakiinn zivatar tombol, 
Faagakbol fonatot fon. 
Foldem hovihar futta be, 
Utamat is eltimtette.

Sugva siivfto szel, ejnye 
Banatot hozol nepemre, 
Ravaszul kereted magad,
Szep szoval kelleted magad:

„Ily nagyon ne tombolj, vihar 
Meleget hozz nektink hamar. 
Fagyot ne lehelj mireank, 
Inkabb lassabban fujdogalj.

Foldiinket, fm, megtisztftod, 
Feher lepellel boritod, 
Foldet-vizet feloltoztetsz, 
Eleg lelket kaptal ehhez.

Tombold ki ttistent magadat, 
Hozzal melegebb napokat, 
Kicsit siivfts a kemenyben 
Azutan szelelj el innen.”
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Курыт найкве лятгим курги, 
Воткве лонгханьсяпыл лурги, 
Улпыл латынг хунтамластэ, 
Ёре ласьмарт хультуптастэ.

Тыи хунтлым -  сымум сягты, 
Номтум лэнгн хольт эл хайты.
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Pattog a tiiz a kalyhaban, 
Csenget a szel hamarjaban, 
Hallgatva hallgatott rank, 
Ereje is elfogyott mar.

Orvend szivem mikor hallom, 
Futo mokus -  gondolatom.
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К уринька

Сангквылтап тант нёвумтэгыт, 
Нэквет йиквунгкв люлюмтэгыт. 
«Куринькал» тан сангквалтавет, 
Мирын тан вое сунсыглавет.

Вот пыг хольт тан ёнгхамлэгыт, 
Апрынганыл сусылтэгыт, 
Аквтоп йиквунгкв сака тахсыт, 
Аквтоп вагтал еяр ат патсыт.

Торыт лакква тыламласыт, 
Русинганыл тарамласыт,
Супыт лонгханьсяпыг ёнгхсыт, 
Аквтоп вотыт ёлыл вотсыт.

Нэквет «Куринька» йиквегыт, 
Миркве касэ савмалтэгыт, 
Торген санквылтап ёнгэтен, 
Маньси нэквет сусылтэтен.
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K urinka

Harfa-hurok megpendiilnek, 
Tancra asszonyok perdiilnek. 
A «Kurinkat» ropjak, jarjak, 
Az emberek csak bamuljak.

Forognak, mint a hovihar, 
Gyorsak akar a szelvihar, 
Kedviik tamadott a tancra, 
Nem gondoltak faradtsagra.

A kendok szalltak-repiiltek, 
Rojtjaik meg ereszkedtek, 
Harangoztak a szep ruhak, 
Alulrol a szelek fujtak.

Jarjak a nok a «kurinkat»,
Az emberek mosolyogjak, 
Pengjenek a harfahurok,
✓

Ime, a manysi asszonyok.
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Л ём вогы н пора

Эт молях холыгпас.
Хотал посэ нэглыс.
Лёмвояквет квалапасыт,
Аквтоп анум ургаласыт.

Тан палтаныл ликмим, 
Хайтантэгум йиквим.
Сэкв тур витквел ловтхатэгум, 
Ос тананылныл ратхатэгум.

Эрганыл хунтлэгум,
Ты мус номсахтэгум:
Хомус пурхатнэ мань уйквел, 
Тэлы тамле суин суйкве?

Манрыг келп аегыт?
Хотыл нёрамлэгыт?
Манрыг хотпа маге паль ворыт, 
Лёмвогыт туп сака ёрыт?

Маныр варапангкве?
Тэрпил сартхатангкве? 
Торсалюм ам пинумталсум, 
Посым йивын ялапалсум.

Посым пут варегум.
Ты хал мось еяргегум...
Я-та, хотал нонгх ты лапые 
Номтум вор нупыл та патыс.
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A szunyogok ideje

Elszelelt az ejszaka.
Latszik a hajnal pfrja.
Felkeltek a szunyogok is, 
Foglyaikat nem engedik.

Szunyoghad tamadt ram, 
Futkosok tancolvan.
Hus tovfzben megmosakszom, 
Magam miattuk csapkodom.

Ziimmogesuk hallgatom,
Es ekkepp gondolkodom:
Ilyen csoppnyi csipos allat 
Ilyen nagy zajt hogyan csaphat?

Vert ugyan mert isznak?
Vajh honnan tamadnak?
Miert ily eros rovarok 
A vadonban a szunyogok?

Hogyan vedekezzek?
Kenoccsel kenekedjek?
Kendot kotottem fejemre,
Faert mentem az erdobe.

Fiistolot keszitek,
Konnyezve konnyezek...
A napocska felkelt immar,
Az eszem az erdon jar mar.
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Ворын хайтталэгум,
Суй пил ватлыгтэгум 
Вармалянум варапегум, 
Лёмвойт ур ат номсахтэгум.

Пайпум алмаяслум,
Совтум таятаслум,
Хальйив луптат хосгантэгум, 
Сягтым ворын ам ёмегум.
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Az erdobe futok,
*

Afonyatkapkodok
Mig serenyen szorgoskodok
Szunyogokra nem gondolok.

Puttonyom folvettem, 
Kosaram toltottem, 
Nyirfalevellel legyezek,
A zoldbe orvendve megyek.
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Хотмус олантэв

Пес махманув савсыр тарвит васинталсыт, 
Ман ань тан олум сир ты олантэв,
Тан тоныт ворт савсыр уй-хул алысьлалсыт, 
Ман моссертын тэтал ты рагатэв.

Ты кос лапкат савсыр тэнут тыналаве,
Ос нянь ёвтнэ олын ат оньсилэв.
Хомус олунгкве -  хотьютын хултылаве, 
Манрыг наскасыг самвит сосантэв?

Манрыг олупсав емтыс тох тарвитыныг, 
Маныр карек эрынг ман варапалсув?
Эрынг ань нёланув нох хартсув ёрынгыг, 
Эрынг ань матыр ровтал ман новхатсув?

Торум пойксянгкве ты кос ат пойтыглалэв, 
Пунгкв пиным ёлальнув ты кос хутсэв, 
Хотал ёхнэ нупыл ты кос ёнгхамлалэв, 
Сорни Посынг латнганув кос восгев.

Ятил Войкан, тысир олнэ тем вое олэв, 
Номтанув нанг та ротмалтыянын,
Ань сытынгысь олэгыт туп сякыр халэвт, 
Тананыл торген та лахъялтыянын.
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Valahogy eldegeliink
t t

Oseink sok nehezseget megismertek, 
Egyelore eliink, mint ok egykoron,
Vadakra vadaszva jartak az erdoket, 
Hamarosan fnseg kopog ajtonkon.

Sokfele elelmet arulnak a boltba’,
De nekiink nines kenyerre valo penziink, 
Hogyan eljiink meg -  nines, ki utat mutatna, 
Hasztalanul miert folyatjuk konnyunk?

Az eletiink miert lett ennyire nehez,
Vajon mifele bunt kovethettiink el?
Talan fennhordtuk az orrunkat biiszken, 
Magunkat vajh mibe artottuk bele?

Habar Torumhoz meg most is imadkozunk, 
Oelotte meg melyebbre hajlongunk,
Habar fejiinkkel a Nap fele fordulunk, 
Aranyos-Fenyes szavakat suttogunk.

Draga Feher Eg Atyank, hadd eljiink lgyen, 
Nyugtass meg benniinket, toled ezt kerem.
Jol most esak a moho siralyoknak megyen,

t t

Oket bizony nagyon megnevetteted.
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Посынг хотал

Иснас коныпалт инг турман эт, 
Сымум тангхи олунгкв хоталэт. 
Сымтемт манрыг олы татыл ма, 
Регын сымумт манрыг асирма?

Кастал олунгкв сака тарвитынг, 
Поступтаве лёнгхум, хотьютын? 
Хотьют эрнг ань катэ хартытэ, 
Турман этыт анум ванттытэ?

Посынг хотал воснув молямлы, 
Товлынг уйил тыгнув тыламлы. 
Олунгкве тангхегум посынг мат, 
Лылаянгкв тангхегум макем ат.

Хотал овыл катэ волькматас, 
Сымум сягтынысь раталтас. 
Иснас коныпалт сорнинг пос, 
Урнэ хоталаквем ёхтыс ос.
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Fenyes nap

Odaktinn sotet az ejszaka,
Szfvem elni nappal akarna. 
Szivecskem beliil miert rideg,
Meleg szfvemben mert van hideg?

Komoran elni nehez nagyon,
Ki vilagft nekem utamon?
Kezemet vajon ki fogja meg,

/

Ejsotetben engem ki vezet?

Siess, siess, fuss, fuss, fenyes nap, 
Szallj, repiilj mihozzank szamyas vad. 
Fenyes foldon akarok elni,
Foldem illatat akarom szfvni.

Becsuszott az elso napsugar,
Szfvem orvendezve dobog mar. 
Odaktinn aranyos feny arad, 
Napocskam tovabb mar nem varat.
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Юнтуп выгум -  сэтапыл пуптылум, 
Тыстантым сымум лап-юнтыгпилум. 
Нангын наскассыг ул вое уриглум, 
Моляхнув нангын вое ёрувлылум. 
Кит мат сав тал мен олсумен,
Ты хосыт маныр хонтсумен?
Манрыг аквъёт ат вермимен,
Киттыг олунгкв ат хасымен?

Юнтуп выгум -  сэтапыл пуптылум, 
Иснас тор палын тув тусьтыгпилум. 
Нанг талын олунгкв ат касасегум, 
Товлыл те мивем -  ам тыламлэгум. 
Товлы, кит мат ты олсумен,
Ёмас варен, хонтхатымен!
Сэтап тар лёнгхын юв ёнгхтэн, 
Ятилкве, ам палтум ёхтэн!

74



Fogom a turn, cernat fuzok bele, 
Szomoru szivem bevarrom vele. 
Hogy ne varjalak hasztalan teged 
Hogy elfelejtselek gyorsan teged. 
Ket foldon eltiink mi sokat,
Mire vittiik az evek alatt?
Egyiitt elni mert nem bfrunk, 
Ketten elni mert nem tudunk?

Fogom a turn, cernat fuzok bele, 
Beleszurom az ablakfiiggonybe. 
Nelkiiled elni nem nyugszom bele, 
Szamyam ha nott -  elrepiilok vele. 
Eleg volt ket foldon elniink,
Gyere, szepftsd meg eletiink! 
Cernaszal, fordulj csak vissza, 
Kedvesem, jojj, hozzam haza!
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Таквсы

Хальйив товыт хоям вотквен 
Ласял нётнэг хосъяславет, 
Эрыг хольт тан нювитавет.

Тувыл хальйив сорни луптат 
Вотквен эл та алмаявет,
Ма янытыл тарталавет.

Хальйив суйтал вотын восги: 
«Луптатенум хультуптэлын, 
Аквторыг ул тарталэлын.

Нётнэ луптан сорнинг посум, 
Мирын вое мось сунсыглаве 
Элыл тав вое касалаве.

Наскасыг хунь нётылтасум, 
Таквсы хотал молямтасум, 
Ам ты порат ёхты касум.

Тахмаегум -  ёнгхамлэгум, 
Руталиг мось люлянтэгум, 
Луптатенум сусылтэгум.

Вот, нанг ётын мулумлангкв, 
Анумн саканув кос ёмас, 
Луптатенум тал ос хомус?»
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Osszel

Nyfragakat szello simogatja 
Lassan szepre simitgatja, 
Enekevel ringatgatja.

Majd az arany-leveleket 
A szelurfi leszaggatja,
Fold hosszaban szerteszorja.

A nyfrfa susog a szelnek: 
«Hagyd meg levelecskeimet, 
Ne tepd le egyszerre mindet.

Arany-levelu fenyemet,
Az emberek hadd nezdeljek, 
Messzirol eszre hadd vegyek.

Nem hiaba ekesedtem,
n

Oszi napot siettettem,
Mert ekkor jon el oromem.

Kedvem kerekedik -  forgok, 
Aztan beken alldogalok, 
Levelkeimet csodalom.

Szerelmetes szello urfi,
Bar jo veled hancurozni, 
Csupaszon mit tudnek tenni?”
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Я тил юрттем

Сэмыл соссыг самтегума,
Нанг нупылн туп сунсыквег, 
Апрынг-каркам каттегума,
Нангын хот ат таратэг.

Ятил, ятил, ятил юрттем,
Анум салитым оньселн,
Тыи нётнэ эрыг суйтем,
Аквписыг хунтлылэлн.

Касынг олнэ посынг хотал, 
Сюниныг вое олылмен,
Матыр олнэ савсыр топал,
Ул вое мен ат ваилмен.

Сэмыл суртгын самтегына,
Ам нупылм вое сунсыквег, 
Апрынг-каркам каттегына, 
Торгеннув вое сынытэг.

Ятил, ятил, ятил юрттем,
Нангын сака эруптылм,
Каркам, номтынг, тынынг юрттем, 
Нётнэ эргыл эргылылм.

Хотпа нупыл ёмас суснэ,
Юрткве оньсиглалэгум,
Анум эруптан ос урнэ,
Юрткве хонтыглалмум.
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Kedves kis tarsam

Fekete ribiszke szemem 
Egyre csak teged nezeget, 
Ugyes-szorgos ket kezem 
Teged bizony el nem ereszt.

Kedves, kedves, jo parocskam, 
Vigyazzal te mindig enram,
Csak hallgassad folyton-folyvast 
Szep dalocskam dallamkajat.

Orok eletu fenyes nap,
Kerlek, hadd legyiink boldogok, 
Keriiljenek el minden nap. 
Mindenfele gonosz dolgok.

Ragyogo fekete szemed 
Engemet folyvast hadd nezzen, 
Ugyes-szorgos ket kezed 
Engemet erosen oleljen.

Kedves, kedves, jo parocskam, 
Teged oly nagyon szeretlek, 
Szorgos, okos, jo parocskam, 
Szep enekkel koszontelek.

Masokra jo szemmel nezo 
Tarsacskam van biz ennekem, 
Csak engem varo-szereto 
Tarsacskara raleltem.
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Товлынг уйкве посынг самквел 
Ам нумыл ма нупыл сунсэгум. 
Русь мутранг товлынг хапквел 
Яныг хон усн ам тыламлэгум.

Иивтар хольтпа савсыр яквет 
Холтал витквеныл овтантэгыт. 
Янгкв ольпына терын хапквег 
Тыг-тув пелпысь яласэгыт.

Сотыра саввит савсыр усквет 
Хуньт тай нётнэг унтталымат. 
Пакпал хурип савсыр колквет, 
Масьтыр хотпатн тусьталымат.

Ма яныт ёхнэ хоса лёнгхквет 
Сэтап таре хольт тарталымат,
Ма яныт олнэ нётнэ ворквет, 
Тучан хорам хольт янмалтымат.

Товлынг уйкве посынг самквел 
Ам ма-вит нумыл сунсыгластем. 
Русь мутранг товлынг хапквел 
Тагт аги, тай матьёмас, яласастем.
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Madarka ket fenyes szemevel 
Feliilrol nezek lefele en. 
Orosz-mod okos repiilovel 
Fejedelmi varosba repiilven.

Szertegyokerezo patakok 
Vegtelen vizei aradnak.
Vasbol valo feher csonakok 
Emerre-amarra siklanak.

Sok-sok varost felepftettek 
Sok-sok varost megszepftettek.
Fel toboz formaju sok hazat

/

Epitettek hanyat es hanyat.

Hosszu utak futnak a foldon 
Cernaszal modon tekeregnek, 
Himes erdok nonek a foldon, 
Varrosdoboz-diszkent diszelnek.

Madarka ket fenyes szemevel 
Foldet-vizet feliilrol neztem. 
Orosz-mod okos repiilovel 
En, szoszvai lany, jol repiiltem.
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Лямйив сяхылн люлимен, 
Воркве суе хунтлылмен. 
Хунтлэн вор сывыртан суй -  
Ворт олнэ савсыр уй.
Палит суйты нётнэ луйгэ -  
Тыи эрги товлынгуйкве.
Тот та ховтыт лэнгн порги, 
Сунсэн, хомус ховт тов торги. 
Лямйив сяхылн люлимен,
Лям йив атыл лылытымен.
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Allunk a zelnicebokornal 
Hallgatjuk, az erdo hogy hangicsal. 
Hallgassatok az erdosusogast,
A benne elo sok allat hangjat -  
Csicsergi nektink egy kismadar. 
Hallom a fiilemben trillajat.
Ott a fenyon egy mokus ugral, 
Nezd, reszket az ag, amint bugral. 
Allunk a zelnicebokornal,
Mohon szivjuk annak illatat.
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Уринэква, сэмыл товлынг,
Хоты ялапасын овлын?
Карыс йив товн унтыгпамын, 
Тортал ронгхунгкв тахмаямын. 
Яныг турыл ронтхувласын,
Тупкам сымтем сягтылтасын? 
Ваим, сав мат яласэгын,
Матыр ати касалэгын.
Хот эрнг койп нанг хунтамлалсын, 
Няйт хум хот эрнг касалалсын? 
Маныр ур тав кайе каис,
Эрнг ань нангын матыр лягыс? 
Таве хонтыглангкв тангхегум,
Сав тал ты кос урхатэгум.
Хоттай паль ворыт тав олы,
Ульпа сяхлыт унлы колэ. 
Уринэква, сусылтэлын,
Лёнгхъяс анумн хултыглэлын. 
Ратнэ койп ам хунтлантэгум 
Няйт хум кае торгамтэгум... 
Уринэква -  сэмыл уйкве,
Манрыг холапас нанг суйквен? 
Нангын хот ам рохтуптаслум,
Няйт хум урыл китагпаслум?
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Fekete szarnyu Varju-asszony,
Hoi jartal elobb, madar-asszony? 
Magas fa agara kutyorodtal, 
Kenyedre-kedvedre kiabaltal.
Teli torokbol rikoltoztal,
Hogy gyonge szivem folviditsd tan? 
Tudom en, sok foldet bejartal, 
Sejtem en, mennyi mindent lattal. 
Tan dobszot hallottal valahol,
Talan samant lattal valahol?
Ki kialtozva kialtozott,
Neked talan valamit mondott?
Meg akarom ot mar talalni,
Eleg volt ra sok evet varni.
Suru vadonban el valahol,
Haza tan egy eirbolyabokor. 
Varju-asszony, kerlek, mutasd meg, 
Hagyj nekem valamilyen jelet.
A dobolo dobot hallgatom 
A samankialtast felfogom...
Fekete madar Varju-asszony, 
Hangodat miert nem hallom?
Teged elijesztettelek,
Samanrol hogy kerdeztelek?
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Szavak

аги
аги-пыг
агм
аи
акв
акв
акваг
аквнакт
аквписыг
аквсёс
аквтоп

аквторыг
акв т ох
аквъёт
алам
алгаль
алмаи
алымы
алысълы, алысьлалы
ам
амп
амти
ангкваты
анилап
анум
ань
апрынг
апыг
арась
Арина
арыг
асирма
астлы
ась

lany
gyerek („lany-fiil”)
betegseg
iszik
asszony, neni
egy
egyre, mindig 
egyszer 
mindig 
egyszer
ugyanilgy, mintha, egyszer 
csak
egyszerre, rogton 
szinten, ugyanilgy 
egyiitt 
fm
folfele a folyon
emel
sikeriil
vadaszik
en
kutya
en magam, sajat
ranez, ratekint
oleles
engem
most, fm, hat
iigyes, gyors
unokaocs, unokahug
tuzhely
(noi nev)
felesleg(es), tobblet, sok 
hideg, fagy 
befejez, elkeszft 
apa
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am
am, amu
атим
атумты
атхаты
атя

вагтал 
вагтал паты 
ван, ваг 
вагосатахты 
вантты 
вари, варыглы,

варыглалы, варапи, 
варапалы 

вармалъ 
вас
васинты
васынг
вата
ватихалт
ваты, ватлыгты
вериты
верми
вшът
вит
витсам
витынг
вови
вой
войкан
воль
волъкматы
вор
воратэги
вое
восги

illat
пет
nines
szagol, szagot erez
gyiilekezik
ара

erotlen, gyenge
elfarad
tud, lat
ismerkedik
vezet
tesz, csinal, megcsinal, keszit

dolog
kacsa
lat, (meg)ismer
kacsas
part
gyakran
(bogyot) szed
kibir
bir
arc
viz
vfzesepp
vizes
hiv
vaj
feher, fenyes 
folyoszakasz 
csuszik 
erdo
igyekszik, torekszik 
hadd
susog, suttog
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вот
вот пыг 
вотаилалы 
в от ас 
вотгалы 
воты, вотасты 
выг

ёвты
ёла
ёлалънув
ёлыл
ёмас
ёмасы
емты, емтапи 
ёми, ёмыгты, 

ёмыгталы 
ёнги
ёнгхи, ёнгхамлы 
ёр
ёрувлы
ёрынг
ёрынг
ёт
ёхты, ёхталы

инг 
иснас 
иснас тор

йив
йивтар
йикви
йис

szel
vihar, forgoszel („szel-fi”)
fujdogal
zivatar
simogat
fuj (a szel), befuj (hoval) 
vesz, visz, fog, hoz

vesz 
le, el
lentebb, melyebbre 
alulrol 
jo, jol 
setal, jarkal
valik, valtozik vmive, lesz 
jar, jarkal

jatszik 
fordul, forog 
его, eros 
felejt, elfelejt 
biiszke 
eros
-val/-vel
megerkezik, jon, jut, 
bekovetkezik

meg
ablak
fuggony („ablak-kendo”) 

fa
(fa)gyoker
tancol
kor, regi, osi
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каи
кай
каминът
кан
кантмаялы
капай
карек
каркам
кары с
кас
касалы, касалалы
касаси
ка cm ал
касынг
кат
катпатта 
квалапи 
-кве, -ке 
келп 
кит
китагпи
киттыг
койп
кол
кон
коныпал
кос
Кульпас
кур
курги
куринька

лавы, лавыглы
лагыл
лай
лайхатахты

kiabal
kialtas
puha
ter, tertilet 
megharagszik 
nagy, hatalmas 
bun
szorgos
magas
kedv, orom
eszrevesz, megpillant
beleegyezik
kedvetlen, szomoru
minden
kez
tenyer
folkel
-ka/-ke (kicsinyfto kepzo) 
ver
ket, ketto
kerdezget
ketten, kette
varazsdob
haz
kint
(vmin) kfviil 
hadd, bar 
(egy falu neve) 
kalyha, kemence 
ropog, z5rog 
kurinka (egy tanc neve)

mond
lab
fm, mondom (toltelekszokent) 
ratamad, raveti magat 
valakire/valamire
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лакква
лакква-урты
лап
лапи
лапка
ласял, ласьлакв, 

ласъмарт 
латнг, латынг 
лахъялты 
лёмвой, лёмвог 
лёнгх 
лёхъяс 
ликми 
ловтхаты 
ломт 
лонгхалъ 
лонгханъсяп 
лув 
луи 
луйг 
луйги 
лунт 
лупта 
лурги
лылаи, лылты, лылыты
лылы
лэнгн
лэпта
люли
люлинг
л юль
люлюмты 
люлянты 
люнъс эрыг 
люнъси
ляги, ляг алы, ляг анты 
лямйив

szet (igekoto) 
szetoszt
be-, el-, le- (igekoto)
emelkedik
bolt
lassan, lassacskan, halkan

szo, beszed, nyelv
megnevettet
szunyog
ut, osveny, nyom 
osveny 
keriil, jut 
megmosakodik 
darab
lefele a folyon 
csengo 
16
eszaki 
csicserges 
enekel, csicsereg 
vadlud, lud 
falevel 
cseng
levegot vesz, lelegzik
lelek, elet, lelegzet
mokus
takaro
all (ige)
magas
rossz
odaall, nekiall 
alldogal 
sirato dal 
sir
mond, szol 
zelnice
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ляпат
лятги

ма
ма-вит
магыс
малтым, малтып
ман
ман
манав
манарыг, манрыг
манумты
маныр
мань
маньси
масьтыр
матум
матъёмас
матыр
махум
машина
мен
менгкв
Месыг
миг
мины, минмигты
мир
мисхум
мовалалы
молямлы
молямты
молях
моляхнув
моссертын
мось, мосьнув
мот, мотан
мотсирл

kozel
pattog

fold
vilag („fold-viz”)
-ert, szamara 
meleg
foldes (akinek van foldje)
mi (szemelyes nevmas)
minket
miert?
szakft, tep
mi, ami
kicsi
manysi
mester, mesteri, ugyes
oreg
valami
valami
nep
auto
mi (ketten) 
erdei mano, orias 
(egy falu neve) 
ad
megy, megyeget
vilag; nep
(jo) szellem, mano
nevet
siet
siettet
gyorsan
gyorsabban
hamarosan
keves, egy kicsit, kisse 
mas, masik 
maskepp
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мувинът
мувиньталы
муйпупты
мулум
мулумлы

мус
мутра
мутранг

най
пай
нам
намай
нан
нанг
нангти, нангки
наскасыг
нёвумты
нёл
нелм
нелм-суп
нёлсам
нёрамлы
нётмыл
нётнэ
нётылты
ныла
нилътан
новхаты
номи, номылматыглы 
номсы, номсахты

номт 
номтынг 
нонгх, нох 
нонгхаль

nevetes
nevetgel
ajandekoz
pajkos, csintalan, vidam 
csintalankodik; jatszik, 
bolondozik 
-ig
buvos его, fortely 
fortelyos, boles, okos

urno, fejedelemasszony
tuz
nev
elnevez, hfv
ti
te
te magad 
hiaba
mozog, mozdul
orr
nyelv
szaj („nyelv-szaj”) 
orrcimpa 
nyiizsog 
segitseg
szep, csinos, tetszetos 
szepiil, szepit 
negy
meredek vfzpart 
megerint
emlekezik, eszebe jut, gondol
gondol, gondolkodik,
elmelkedik
gondolat
okos
fel
fel(fele)
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нортумты letent, elterit
нот kor, ido(szak)
ну мыл feliilrol
нупыл fele
нуса szegeny
нэ nno
нэглы megjelenik
нэматыр semmi
нэмхотьют senki
нэмхунып soha
нэн ti ketten
нювиты ringat
няврам gyermek
няйт хум saman
нялынг nyilas
нянгхи vonyft, szukol
нянь kenyer
няр friss, zold

ови omlik, folyik
овлын eloszor, kezdetben
овтанты, овтанталы folydogal
овумты omlik, valtozik
овыл elso
овылсёс eloszor
овыл ты kezd
овынг sebes, omlo
ойтыглы fizet
олн, олын penz, eziist
олнкас penztarca
олнсам, олынсам penzdarab
олнэ elo, elet, levo, let
олупса elet
олы el, van
олыглы, олыглалы, eldegel, van, lakik

олмыгты
ома anya
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оньси
оньсиглы, оньсиглалы 
ос
оссувпы
осъхолъ
отыр

павыл
пайп
пакпал
пал
палт
палты, палты(г)лы 
палыт

паль
паль
пармапты 
паты, патапи 
пахвын, пахвынг 
пелпысь 
пес
пес порат
пил
пилы
пины, пинумты 
пити
пойки, пойкси 
пойлттал

пойтыглы
понсы
пора
порги
пос
Посалтыт
поступты

birtokol
birtokol(gat)
es, szinten, meg, is, hat
elhagy, otthagy
trefa
fejedelem

falu
nyfrhej puttony 
fel toboz („toboz-fel”) 
fel, valaminek a fele 
-hoz/-hez/-hoz; -nal/-nel 
fut, befut
bizonyos idoszak (alatt), 
hosszusag
fill

U  Itsuru
szor, raz
esik, hull, kezd
szeles
gyorsan
regi
regen
bogyo
fel (ige)
helyez, rak
feszek
imadkozik, konyorog 
abbahagyhatatlan, veget nem

a  i tего
abbahagy 
vegzodik, (be)erik 
ido 
ugrik
feny, vilagossag 
(egy falu neve) 
megvilagft
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посым
посынг
потыр
потырты, потырталы
похат
пуви
пум
пумасипа
пумкан
пумысъ
пунгк
пури, пурхаты
пуссын
пут
путги, путганты
пыг
пыл

рагаты
раке
раквсам
ратхаты
раты, раталты
регылты, регылтталы
регын
репи
рови
роет ал
Роман Татья
ронгхи, ронгхувлы
ротмалты
рохтупты
рохты
рупата
рупити, рупиталы
русинг
русь

fiist
fenyes, tiszta, ragyogo
beszed, tortenet
beszel, beszelget, meselget
valami mellett
fog, megfog
fu, szena
koszonet
ret, mezo
vidam, erdekes
fej (fonev)
harap, harapdal
minden, mindenki
list
dobog
fiu
is

osszerogy
eso
esocsepp
csapkod
ver, dobol
melegft
meleg
vet
lehet, szabad
erinthetetlen
(szemelynev)
kialt, kialtoz
nyugtat
megijeszt
megijed
munka
dolgozik
rojtos
orosz
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рут
руталь

сав
саваны
савалып
саваты
саввит
савмалталы
савмалты
савсёс
савынг кан
сав сыр
саг
саги
сай
сака
саканув
салиг
салиты
сам
самвит
сангквалты
сангквылтап
сан с
cap
сартхаты
сартын
састум
cam
сатапи
сёлынг
Семан Силька 
сёпиты, сёпиталы 
сир 
сирыл
систамты, сыстамты

гокоп
szomoru, bus, levert 

sok
kinlodik
arva
kinoz
sokasag, mennyiseg
megnovel, gyarapit, sokszoroz
no, novekszik, gyarapodik
sokszor
sfrhely, temeto
sokfele
hajfonat, copf
fon
arnyek, vedett hely 
nagyon
nagyon, jobban
szomoruan
sajnal, ov
szem
konny
harfazik
szankveltap (vogul harfa)
terd
csak
bekeni magat 
eloszor 
sima, sfk 
het; szaz
sotetedik, alkonyodik
gazdag
(szemelynev)
elkeszft, keszit
szer, fajta, szokas, mod
modjan, modon
tisztit
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совт
солвал
сопаслы
сор ни
сорнинг
сорняты
сосанты, сосантэги
соссы
сосхаты
сосыг
сот
сотынысъ
сотыр
сохтыл
союм
суин
суинысь
суй
суй пил 
суй тал
суйты, суйтанты 
сульги
сумылы, сумыглы 
сунсы, сунсыглы, 

сунсыглалы
суп
суп
суртги
сусылты
сывырты
сым
сымынгысъ
сыныты
сыс
сыстам
сыстамты
сытынг

kosar
so
tartalekol
arany
aranyos
megremeg, megrazkodik
ontoz
ont, araszt
omlik
ribiszke
boldogsag, szerencse
szerencsesen
ezer
egyenesen
patak
hangos, zajos 
hangosan 
hang, zaj 
afonya
zajtalan, csendes, hallgatag
hangzik, hallatszik
hull
felhangzik, hallatszik 
nez, nezeget, megvizsgal

ruha, ing 
szaj
ragyog, csillog
megmutat
susog
sziv
buzgon, szivesen 
megolel, olel 
mig, mialatt, -ig 
tiszta 
tisztft
ives, hajlatos
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сытынгысь
сэгумталы
сэкв
сэмыл
сэръёр
сэтап
сэтап тар
сюн
сюнинг
сявгылты
сягт
сягты
сягтылты
сягтым
сягтынысь
сякыр
сялтыглалы
сянъ
сянъ-асъ
сяр
сярги
сяхыл

та
тав
таглынг 
Тагт 
тай, таи 
таквсы 
тал
тал, -тал
талы
тамле
тан
тан
тангхи
тара

gazdagon, bosegesen 
letorol 
huvos, friss 
fekete
dicso, derek
cerna
cernaszal
gazdagsag, orom
gazdag, boseges, boldog
csepereg, csorgedezik
orom
oriil
felderft
orommel, orvendve 
orommel, orvendve 
moho
bemegy, belep 
anya
sziilok („anya-apa”) 
nagyon, egeszen 
sirat
zivatar; bokor

fm, az 
t t  о
teli, teljes
Szoszva
az
osz, oszi, osszel 
tel; ev
-t(a)lan/-t(e)len, nelkiil
hajora, csonakba szall
ilyen
ok
hur
akar, kivan 
at, keresztiil
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тарамлы
т араты
тарвит
тарвитынг
тарталы
тарынг
татыл
max
тахмаи
тая пи
таяты
те
-те
тем
терын, терынг
тинсы
тисги
тит
тов
това
тов ан акт
товлы
товлынг
товлынг уй( кве)
товлынг хап
товыл
товылхати
товынг
толы
толях
тонт, тоныт
топал
тор
торгамталы 
тор ген 
торгеннув

szetszeled, ereszkedik
enged, elenged
nehezseg
nehez
ereszt
fenyos, fenyves 
iires, puszta 
aztan, kesobb 
akar, kedve kerekedik 
lenyel, megeszik 
megtolt 
ha
-ka/-ke (kicsinyito kepzo)
mod(on), mintegy
vas(as), vasbol valo
keres
siivit
ketto, ket
ag, gaily
nemely, egyes
neha
eleg
szarnyas
madar („szarnyas allatka”) 
repiilo („szarnyas csonak”) 
szarny 
eleg
fjas, agas 
olvad
forrasvidek 
akkor, azutan 
rossz 
kendo 
megert
helyesen, alaposan, derekasan 
alaposabb(an), helyesebb(en), 
erosebb(en)
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тор саль 
торт ал 
Торум
тоты, тотыгпи
тох, тохи
туе
тувыл
туи
туйт
туйтсам
туйтыгпы
тул
туля
туп, тупкам
тур
тур
турман
турсуй
тусъты, тусъталы, 

тусътыгпи, 
тусътыгпалы 

тучан 
туя 
ты
ты кос 
ты порат 
ты хал
ты хотал, тыхотал 
ты г, тыгле 
тыгнув
тыг-тув, тыгле-тувле
тыгыл
тыи
тыламлы
тыналахты
тыналы
тынынг

kendo
iigyesen, teljesen 
Isten
visz, hordoz 
igy> ugy 
oda
azutan; onnan
nyar
ho
hopehely 
elrejt, befed 
felho
gyuszu, gytiru 
csak 
torok 
to
sotet
hang
felallit, epit, tesz

varrozacsko
tavasz, tavaszi
az, ez, fm
bar, hiaba
ekkor
kozben
ma
ide
idebb
ide-oda
innen
ez
repiil
kereskedik
arul
draga
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тыпылты 
ты сир 
ты cm 
ты с ты 
тыт 
тэлы
тэлы, тэлыглы
тэнут
тэп
тэпъячы
тэпынг
тэрпи
тэтал
тюпынг

уй
уй.-хул
ул
улмын
улпыл
улум
улылы
улым
ульпа
унлы, унлахолы 

унлыглалы 
унтапы 
унтталы
унтты, унттыпалы
унтыгпы
УР
ур, урыл 
уралъталы 
ургалы, ургалалы 
ури, уриглы 
уринэква 
урты, уртыглалы

pazarol, elveszit
igy
bu, banat 
bankodik 
itt 
tel
keletkezik, terem 
etel
etel, taplalek 
megesz
eleseges, taplalekos
kenocs
ehes
edes, kedves 

allat
allat („vad-hal”) 
ne
almodozo 
biztosan 
alom 
apol, ov
magasztalt, dicsert 
cirbolyafenyo 
ul, tildogel

letil, letelepszik
tesz, rak, etelaldozatot rak
helyez, rak, epft
betil, letil
hegy
-kent, modon; -rol/-rol 
oriz
vigyaz, ov, oriz
var
varju
eloszt, szetoszt
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урынг
ус
усхулы

хайтталы
хайты
халт
хальйив
халэв
хангхи
ханисьты, ханисьталы
ханьси
хал
харты
харыгты
хасы
хасыглалы
хасыпал
ховт
хои
хойхаты 
холапи, холыгпи 
холтал

холтупты
холы
холып, холътпа
хомус
хон
хонтхаты
хонты
хонтыглы, хонтыглалы, 

хонтыгпи 
хорам
хорамты, хорам талы
хорамынг
хорги

hegyi, hegyes
varos
utca

elfut
fut
kozott
nyfrfa
siraly
felemelkedik, felmaszik 
tanit
ismer, megismer, felismer
csonak
huz, von
kiolt
tud, bir, kepes 
ismer, tud 
ismeretlen 
lucfenyo 
talal, eler
megeri, erdemes, alkalmas 
elfogy, megszunik, elmulik 
kifogyhatatlan, vegeerhetetlen, 
vegtelen
elpusztit, elhasznal 
elmulik, meghal 
-kent, -keppen, modjara 
hogyan
fejedelem, fejedelmi 
talalkozik 
talal, megtalal 
megtalal

dfsz, diszites 
felekesft, feldfszit 
ekes, diszes 
sug
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хоса
хосанув
хосганты
хосувлы
хосъяслы
хосыт
хот
хот
хот
хот ал
хотмус
хотпа
хотталъ
хоты
хотыл, хоттыл 
хотъют, хотит 
хуи 
хул
хултыглы 
хулы 
хулынг 
хультупты 
хулыпы 
хунтамлы 
хунтлы, хунтлылы, 

хуитланты 
хунтлыглалы, 

хунтылалы 
хунъ

хунът
хурнп
хурум
хутсы

эл, элы 
элаль

hosszu, messzi 
tovabb, hosszabban 
csapkod 
csapdos 
mozgat
hosszaban, menten, soran 
igekoto (alt.: meg-) 
hat (szamnev) 
hoi, ahol, valahol 
nap
valahogyan 
ember, valaki 
hova, valahova 
aki, ami
honnan, valahonnan
ki, aki
fekszik
hal
mutat, megmutat, megsug
hal
halas
hagy, elhagy 
marad
meghall, (meg)hallgat 
hallgat

figyel, hallgat

mikor, valamikor; hat, vajon, 
hogy(ne)
valahogy, valamikor
formaju
harom
hajlik, hajlong

el, elore, tovabb 
elore, tovabb
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элыл
элы-палт
эргалты
эрги
эргиглалы, эргыглалы
эргын
эрне
эру пт ы
эрыг
эрынг, эрнг
эссамты
эт
этипалаг

юв
ювле лави
юи-палт
юнтуп
юнтыгпы
юрт

я
Я грим
ялапи, ялапалы 
яласы, яласалы 
ялтупты 
ялыглы 
янгк
янгкв олъпына 
янгксам
янмалты, янмалталы
яныг
яныгми
яныт

янытлы
янытыл

messzirol
elott
elenekel
enekel
enekelget
enekles
fontos, kello
szeret
enek
lehet; valoszmuleg 
szegyenkezik 
ej, ejjel 
este

vissza, haza 
ellentmond, veszekszik 
utan 
tu
varr
barat

folyo
Igrim (folyo- es falunev)
elmegy
setal, jarkal
feleleszt
letapos
jeg
feher (szmu) 
jegcsepp 
nevel, nevelget 
nagy 
no, felno
meret, nagysag; nagysagu, 
szelessegu
dicser, magasztal, tisztel 
nagysagaban, hosszaban

110



я-та
ятил

nos, hat 
kedves

1 Szvetlana Gyiniszlamova elmondasa szerint negy evvel edes- 
anyja halala utan egyszer ra gondolva faradtan ballagott hazafele, 
amikor varatlanul meghallotta a hangjat: jajongva enekelt. A kol­
tono ugy gondolja, hogy negy ev elteltevel, mielott Abban a Vi- 
lagban nyugalmat talalt volna a lelke, ki kellett sirnia magat, hogy 
fajdalom es sertodottseg nelkiil mehessen el Oda. Ez pontosan 
negy evvel edesanyja halala utan tortent. Ezt megelozoen soha, ezt 
kovetoen viszont tobbszor is hallotta a hangjat: hoi enekelt, hoi 
beszelt hozza.

" A koltono gyermekkoraban hallotta eloszor, hogy a fajdalom ere- 
j6t a kutya harapasahoz hasonlitottak. A falun elo manysik negy- 
hat kutyat is tartanak csaladonkent. Az ebek szabadon koborolnak 
az utcan, fgy szinte mindenki megtapasztalta mar eleteben, meny- 
nyire tud fajni a kutyaharapas. Szvetlana Gyiniszlamova edesany­
ja igen sokat szenvedett, mig nyelocsorakban meghalt.

m A ’vaj’ valamely pozitiv cselekves, tulajdonsag allapot kifejeze- 
5ёге a magyarban is gyakori (megy, mint kesben a vaj; vajszfve van; 
olyan puha, mint a vaj stb.) A manysik peldaul gyakran hasznaljak 
az effele kifejezeseket: ugy aradnak szavai, mint a vaj; olyan jo a 
szivemnek, mintha vajban fiirdene. A koltono kiegeszftese szerint 
az osszehasonlitas alapja a cseppfolyos hal- vagy kacsazsfr, ame- 
lyet nem siitessel, hanem fozessel nyernek: a leves felszmen uszo 
zsfrreteget lekanalazzak, majd nyirkereg bodonkekbe teszik. Az 
Ob folyo halai a legzsfrosabbak.

,v Lasd 3. labjegyzet!

v A vogul nep mitikai alakjai (kepzeletbeli lenyei) az egben, a le- 
vegoben, a foldon, a vfzben es az alvilagban elnek. A menkvek 
(oriasok) a foldon lak6k koze tartoznak. Faknal magasabbra 
nonek. Arcuk emberi, de allati vonasokkal is birnak. Gonosz le- 
nyek, ritkan, de letezik joindulatil menkv is. (Munkacsi nyoman). 
Van egy Menkv nevii folyocska is, melynek partjan fekszik Menkv 
falu. A koltono edesapja e Menkv faluban elo nemzetsegbol szar- 
mazott.
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